HNHocTpaHHBIN A3BIK

UHOCTPAHHBIA SI3BIK

Aemop:

Yepnoe Hean Hukonaesuu

yuenuk 10 knacca

Pykoeooumenn:

Kapneiiko Banenmuna Eezenvesna

Mazucmp nedazocutecKux HaykK, Yuumenb AHeIUNCKO20 A3bIKA

[ keanuguxayuonHou kamezopuu

I'YO «llpunykckas cpeousis wkoaa»

0. Amoauno, Pecnyonuxa benapyco

NANOMBI C HBETOBBIM KOMIIOHEHTOM, OTHOCAILIUECA K
KOHIENITOC®EPE «BHYTPEHHUI MUP YEJIOBEKA»

Annomauusn: paboma noceéaujeHa aHAUUCKUM UOUOMAM C CEMAHMUYECKUM KOM-
NOHEHMOM «ygemy» U poiu UOUOM, KOMOPYIO OHU USPArOm 6 OMmpaddiceHuu cgepbvl
«Buympennuii mup uenogexa». Aemop anaiuzupyem cumeoIudeckoe 3HaieHue yeema

U ompas’icenue HYmpeHHe20 MUpa 8 AH2IULCKUX UOUOMAX C YBEMOBLIM KOMNOHEHMOM.
Knioueevle cnosa: uouomvi, yeem, HympeHHUl MUp 4eao8exd.

AKTyaTbHOCTB UCCIIEIOBAHUS 00YCIIOBJICHA PACTYIIUM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K
npoOJieMe JIMHTBUCTUUYECKON KapTHHE MHUpPA M HEJOCTATOYHOMY M3YUYEHUIO aHTJIUM-
CKMX HUJIUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM, OTPAXKaIOIIMM BHYTPEHHUM MHUD UYeJIOBEKa.
DTO MOATBEPKIACHO MHOTOUNCICHHBIMH MyOJIMKAIIASMHE, CPEIN KOTOPBIX paboThl Ky-
HuHa A.B., Casunkoii M.A., Cmupuutckoro A.U., Aubmmna I1.B. u np.

OOBEKT uccIeoBaHusI — UIUOMBI, COJEPKAIE B CBOEH CTPYKTYpE IIBETOBOM
KOMITIOHCHT.

[IpenmMet uccneoBaHusl — UAMOMBI C KOMIIOHEHTOM I[BETA, OTPAKAIOIINE BHYT-
PEHHHI MUD YEJIOBEKa.

Ilenb ucciaeqoBaHus — U3YyYCHHE HUIUOM C KOMIIOHEHTOM IIBETa, OTPaKarolInuX

BHYTPEHHHUI MUD Y€JIOBEKa U UX CUCTEMAaTH3allH.
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JIJ1st MOCTHXKEHHMSI TTOCTABJICHHOM 11€JTM OBUIM TIOCTABJICHBI CIICIYIONIUE 3aIaUH:

1. I3yuuTh auteparypy 1o npodieMe Uccie10BaHMs.

2. BeIaenuTs MIHOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM IIBETa HA aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

3. CHucTeMaTu3upOBaTh UAMOMBI COTJIIACHO IIBETOBBIM KOMITOHCHTaM M COTJIACHO
9yBCTBAM W AMOIIHSM, KOTOPBIC OHHM OTPaXKaroT.

JIIs peau3aiu 1eid U 33]1a9 padoThI UCIIOJIb30BAMCH CIICTYIOIIHE METOIBI HC-
clieZioBaHus: cOOp MaTepuana (MIrOoM) OCYIIECTBIISUICS METOJJOM YaCTUIHOM U CILIONI-
HOW BBIOOPKH M3 Pa3IMIHBIX HCTOYHUKOB; 3aTeM ObLITa TPOM3BeIeHa KiacCH(PHKAIHS,
T.C. COPTUPOBKA HIMOM COTJIACHO IBETOBOMY KOMITIOHEHTY M COTJIACHO YyBCTBaM H
OMOIIUAM, KOTOPBIC OHU OTPAXKAIOT.

YyBcTBa M 3MOIIMU B AHTJIOS3BIYHOW JIMHTBUCTUYCCKOW KYJIbTYype MOTYT OBITH
OKpallleHbl B pa3JInuHbIe 1[BeTA: O€bIi, YEPHBIN, KPACHBIN, CHHUHN U 3€JIEHBIC 1IBETA.

Takoe 3MOIMOHATIBLHOE COCTOSIHUE, KaK Tedaib, IIECCUMU3M, TOpe, acCOIUUPY-
foTcs ¢ uépHbIM 1BeToM: «t0 look as black as thunder» (BeirisimeTs Mpadynee Tydn),
«(the) black dog» (menanxomnus), «as black as ink» (6e3pamocTHbIi MpauHbIii), «t0 ride
the black donkey» (6b1Th B TUTOXOM HacTpoeHun), «a black soul» (koBapHsIit YenmoBek),
«to paint black» (1300pakath B MpauHOM CBETE), U JP.

['HEB, 3J10CTH, IPOCTH IPEJICTABICHBI B 00JIee NIMPOKOM CIICKTpPE IIBETOB. UeoBek
B SIPOCTH MOXKeET OBITh: «t0 See red» (ObITh BHE ce0s oT 3110cTH), «t0 redden with rage»
(mokpacHeTh OT 3510CTH, sipoctH), and also black: «black in the face» (mo6arposesiumii
OT THEBA, 37I0CTH).

Accolanuy ¢ 3TUM IIBETaAMH BO3HUKAIOT B PE3yJbTaTe BUIUMOTO W3MCHCHHSI
1[BETa JIKI[a, KOTOPOE MPOMCXOJUT OT UCIyra U cTpaxa. ITO TaKUE UIAMOMBI, Kak «Jo
as white as a sheet», «look white as death», «to show white feather», «to be as white
as a ghost». Dtu 1BeTa TakXKe O3HAYalOT TPycocTh: «White liver», «white feather»,
«show the white feather»; «a yellow belly», «a yellow dog», «a yellow streak».

YyBCTBO CTHIZIa aCCOIUUPYETCS ¢ KPACHBIM IBETOM. M3BeCTHO, U4TO KOTJa YeJI0-
BEKY CTBIIHO, €r0 JIUIO KpaCHEET. ITO 3HAYCHHE TPOCIICIKUBACTCS B CIICYIOIINX MIPH-
mepax: «to redden to the roots of one's hair», «to go as red as a beet (root)», «to give

someone a red face», «as red as a lobster».
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Henp3st 000iiTH BHUMaHUEM TOT (haKT, 9TO SMOIIUH, UMEIOIIHE IIBETOBYIO XapaK-
TEPUCTUKY B aHTJIMHCKON (pa3eosoruu (370CTh, CTHI, TPYCTh U CTPAX), IBISIOTCS OT-
PUIATEITLHBIMH.

Takoe HeraTHBHOE KaueCTBO YETIOBEKA, MPHUCYIIEE YeTOBEKY, KaK 3aBUCTh B aH-
TJIOSI3bIYHOM JTMHTBUCTUYECKON KYJIBTYpPE MOXKET ObITh OKpAILIEHO B 3€JIEHBIN IBET: «tO
look through green glasses», «to turn/ go green with envy», «the green-eyed monster».

Takue kauecTBa, Kak pOMaHTHYHOCTbD, CYACTHE, BHIPAKAIOTCS C TIOMOIIIBIO PO30-
BOTO IIBeTa: «rose-pink» (ceHTmMmeHTanbHbIN), «tickled pink» (kpaiine cuacTIWBEIN,
BHE ce0s oT cuacThs), «in the pink» (ObITh B oTmunOM HacTpoenun), «look through
rose-coloured glasses» (cMOTpeTh CKBO3b PO30BBIC OUKH).

KopruHeBblii IBET aCCOMUPYETCSI € TPYCTHIO U IeYaablo. MBI MOKEM YBUIETh
9TO B TaKUX UIuoMax, «brown study» (rpycraoe HacTpoenue, rirydokoe pazaymbe) and
«browned offy (mackyuuBmIHUii).

B aHrmiickoM sI3bIKE CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO UIUOM C TOIYOBIM (CH-
HUM) KOMITOHEHTOM I[BE€Ta, KOTOPhIE MMEIOT 3HAYCHHUE IMeYain, TOCKH, JCTPECCHUH,
Hanpumep, «get the blues» u «be in the blues» (6bITh B TNIOXOM HACTPOCHWH, XaH]I-
puth), «to look through blue-coloured glasses» (BuaeTh BcE B HenpuBiIEKaTEIbHOM
cBeTe, meccuMucTUdeckun), «give somebody the blues» (HaBomuTh TOCKy Ha KOTO-
m60), «the blue devils» (moreps myxa, nenpeccun) u ap.

MBI nccnenoBaid KOJMMYECTBEHHBI U KAYECTBEHHBIN COCTaB MIMOM C TEM HIIN
WHBIM I[BETOBBIM KOMITOHCHTOM, U CIIAYIONTUE PE3YIbTaThl ObLIN ITOTYYCHBI: CAMBIMHU
MHOTOYHMCJICHHBIMU OKa3aJIUChb HIMOMBI KOMIOHeHTamu Oenoro (21%), uéphoro
(19%) u cunero (19%) uBera. Uguomel ¢ komMmoHeHTaMu po3oBoro (2%), ¢uosnero-
BOro (2%), kopuuHeBoro (4%) u xéntoro (6%) LBETOB SIBISIOTCS CAMBIMU MAJIOYHC-
JICHHBIMHU.

3areM Mbl M3YYWIA KOJMYCCTBCHHBIH COCTaB aHTJIUHCKUAX UIAWOM C I[BETOBBIM
KOMITOHCHTOM, OTPa)KaOIIUM TO WJIM MHOE YyBCTBO HJIM SMOIHIO. Pe3yibraThl ObLTH
CJICAYIONIHE: HAMOOJIEe YaCTO BCTPEUAIOMIMMHUCS ObLUTH UIAMOMBI C IIBETOBBIM KOMIIO-

HEHTOM, OTPAXAIOIUMHU TOCKY U Aenpeccuro (26%) u rueB u 3100y (25%). Uaromsr,
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OTpa)karoIlMe HEBUHHOCTh U YECTHOCTH (4%), panocTh U cyactee (2%), sABISOTCS ca-
MBIMU MaJIOUHCIEHHBIMU.

[Tocne ananu3a MOMYYEHHBIX JAHHBIX MBI IPUIIUIA K BBIBOJY, YTO OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO UIMOM C I[BETOBBIM KOMITOHEHTOM, OTPa)KaIOUIMX T'HEB U 37100y, a Takke
TOCKY U 37100y, MOXET ObITh OOBSICHEHO MEHTAJTUTETOM OpUTAHIIEB, FeOrpapuuIecKiUM
MOJIOKEHUEM CTPaHbI U €€ UICTOPUUECKUM Pa3BUTUEM.

PabGoTta BHOCUT omnpenieiéHHBINA BKJIaa B pa3BUTHE (PPa3eoOTUH B IJIaHE U3y4de-
HUS (Ppa3eosornuecKux eANHULL, COAEPHKAIIUX B CBOCH CEMaHTHUKE I[BETOBOW KOMIIO-
HEHT, 4TO U OTIpeNieNsieT €€ TEOPETUUECKYIO 3HAYMMOCTb.

[TpakTHdeckasi 3HAUUMOCTH 3aKJIFOUACTCSI B BOBMOKHOCTH MPUMEHEHHUSI PE3YIIb-
TaTOB MCCIICZIOBAHUS MPHU CO3AAHUU YUYEOHBIX MOCOOMH, B MPAaKTUYECKOM Kypce aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA B BY3€ U IIIKOJIC PY U3YUYEHUH TeMbI « BHEIITHOCTD U XapakTepy, MpH
CO3/IaHUU CJIOBapell pa3HbIX TUIIOB U CBOJIA (Pa3eONOTUYECKUX eTUHUI] AaHTJIHUICKOTO

SA3bIKa.
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[Tpunoxenue 1

Tabmnuma 1

Knaccudukanuys ugnom coriacHO WX IIBETOBOMY KOMITOHEHTY

Red / KpacHprii

Black / Yépnprii

red as a beet — kpacHsIif OT CcTHIIA, 3710CTH; 1O
become red in face — mobGarpoBeTb OT CTHIIA,
cmyienus; as red as a lobster, as red as a tur-
key-cock, as red as fire red — no6arposets; t0
have a red face, to turn red in the face — mokpac-
HETh OT CThIJa WM OT cMmyleHus; red face —
cTeIuBBINA pymsaerr; red faced — mokpacHeTs
OT cMyIIeHus Wi cThia; to redden to the roots
of one's hair — mokpacHeTs 10 KOpHE# BOJIOC OT
CThIa WM cMylieHus; 0 give someone a red
face, to blush/go red — Bormare koro-mu6o B
Kpacky, cMyTHTb; t0 g0 as red as a beet(root) —
MOKPACHETh, CMYTUTHCS OT BOJHEHHSI,

as black as coal — yepHsbIit Kak yroun; as black
as ink, as black as sweep — yepHbIii Kak caxa,
6e3panoctHbiit; as black as night — uepusbrit kak
Houb; black looks — xmypeie B3rmsabr; paint the
devil blacker than he is, paint black — u306pa-
*atb B MpauHoM cBere; think black thoughts —
nenesth uépubie Mbicau; t0 look as black as
thunder — mpaunee Tyun; black- browed, black-
hearted — xmypsrii; paint a black picture — B
yepHOM IiBeTe; See (or present) something in
black — B MpauHoM cBeTe, YepHBIMU KpaCKaMH;
black as hell (night, pitch, my hat), black as sin,
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to turn red with anger — [TokpacHeTb OT THEBA;
red-necked — 3moii, arpeccunbiii; red-mad — B
spoctH; to See red — ObITh BHE ce0s OT 3JI0CTH;
like a red rag (to a bull) — neuro npuBoasIICce B
OemenctBo; red with anger — mo6arpoBeBmit
ot rHeBa; to be redwood — ObITE B3GEIIEHHEIM,
B sipocty; red as a beet — kpacHbIi OT cThIA,
snmocty; to redden with rage — mokpacHeTb OT
3noctH, sipoctH; to become red in face — no6ar-
poBeTh OT THeBa; as red as a lobster, as red as
a turkey-cock, as red as fire red — mo6arposeTb;
red-hot — monHbI YyBCTB, IIaMEHHBIH; red-
blooded — mosHBIN KU3HU, KU3HEPATOCTHBIH;
red blood — cmenocTs, My»ecTBO, OTBara

black as thunder, black as thundercloud — mpau-
Hee Tyum; to give someone a black look —
31m00H0 B3MIIsIHYTh; blackguard — eroasii, mep-
3aBeir; black-hearted — xmypsiit, 31moit; black —
YepHBIN, IPS3HBIN, TEMHBIH, 37101; t0 100k black
at (upon) — cepauthcs, OpocaTh 3I00HBIC
B3rAeL; black ingratitude — koBapcTBO BMecToO
NPU3HATEIBHOCTH, YepHas HeOJIaro1apHoCTh 3a
no6po; a black soul — koBapHBIii Uen0BeK, CHo-
COOHBIN Ha HU3KHUE, MPEIOCYAUTEIIbHBIC e,
NIOCTYTIKH, YepHas mymra; to know black from
white — morHuMaTh 4TO K YeMmy, ObITh cebe Ha
yMe

Brown / KopuuHneBblit

Pink (Rose) / Po3oBbrIit

browned off — nHamoeBmmii, pa3apakxEHHBIIH;
brown study — rpyctaoe HacTpoenue; brown off
— HaJ0eaaTh, HACKY4HTh; brown-nose — momm-
3BIBATHCS; Drown-noser — momsa

in the pink — OBITH B OTIMYHOM HACTPOCHHU;
tickled pink — kpaiine cuactiuBsIii; rose-pink —
cenrumenTanbHbIi; 100k through rose-coloured
glasses — cMoTpeTh CKBO3b pO30BBIC OYKH

Green / 3enéHbIi

green hand — HOBHYOK, HEOTIBITHBIHN YEIIOBEK; &S green as grass — paHHUM, HEOBITHBIN, MOJIOJIONH;
Be very green - 6bITh HeOnBITHBIM; |00K Very green — BeITIsAETh IPOCTOAYIIHBIM; green horn
(greenie — U.S.) — HeONbITHBIN, HEUCKYIIEHHBIH YEIOBEK; Jreen pea — HeonbITHBIN; green behind
the ears — nauBHBIN; as green as gooseberry — senéusiii ronerr; to look through green glasses —
pEeBHOBaTh, 3aBUI0BaTh; the green-eyed monster — peBHOCTh; Qreen eye — peBHUBBIN B3I, tO
turn/ go green with envy — 3aBuoBath; green with envy — rotoB JIOMHYTH OT 3JI0CTH M 3aBUCTH;

turn green — ObITH B30CIIIEHHBIM

Blue / T'ony60it (Cunmuit)

White / Benprit

look blue — umets yubuTBIN BH; be in the blues,
get the blues, be / feel blue, have the blues —
OBITh B IJIOXOM HaCTPOCHUU, XaHAPHTh; {0 100k
/ see through blue glasses — cmoTpers MpauHoO,
neccumuctruecku; to look through blue-col-
oured glasses — BumeTh BCE MECCUMUCTUYECKH,
give smb. the blues — HaBoauThH TOCKY Ha KOTO-
1.; blue study — mpaunbie pasmaymbs, TSKEIbIE
mbiciy; the blues — ayBcTBO mevanu u morepu;
blue devils — moreps myxa, nemnpeccuu; to have
a fit of the blues — xanapuTs; until/till you are
blue in face — ObITH Ha mpenene PU3HUECKUX U
amormoHabHbIX cuit; 100K blue — nmeTs yHBI-
ab1i Bug; blue funk — Cocrosiune 6ecrioMoIHO-
CTH, OJWHOYECTBa, cTpax, ucmyr; dark/navy
blue — yHBLIBIN, MOXABACHHBIA, WCIYTaHHBIMN;
blue in the face — Bo30yxneHHBIN, pa3rHeBaH-
ueIit; turn blue — Beite B36eménneiM; to burn
with a low blue flame — noBectu no Genoro ka-
nenus; blue fear — cocrostaue cupHOTO CTpaxa,
nanuka, in blue fear — B crpamnom 3amenia-
TENbCTBE, B yXKacHo# manuke; in blue funk — B
yxkacHoil mnanuke; blue-eyed — «ue ot mmpa
CEero», BUTAIONMH B 001aKaX, HEBUHHBIN;

white man — mopsimounsIi yenosek; White hands
— «UHUCTBbIE, O€nble PYYKH», HEBUHOBHOCTD,
yectHOCTH; lily-white reputation — HenopouHas,
HesansTHaHHas pernyranus; to be whiter than
white — ObITh MIPEeETFHO YECTHBIM, HPABCTBEH-
ueivM; to show white feather — mnoxassiBats
cTpax, 6osThes; to turn white, to be as white as
a ghost, go as white as a sheet — mo6eners, mo-
onenHers, White as ashes — OyenHbli Kak
cMepTh; as White as SNnOw — Gentblii Kak CHeT; as
white as chalk — Gensiii kak men; as white as
milk — Genbril xak Moaoko; be white about the
gills — 6pITe ciyranusiv; 100k white about the
gills — BemrasmeTs ucmyranaesiM; to be/look
white as death — oueHb CHIBHO TIOOJICAHETH
(0ObIUHO OT cTpaxa win BojaHeHus) White fury,
white heat, white rage — HencToBcTBO, OCIICH-
CTBO, sipocTh; White with rage, white-faced with
anger — no6eneBmii oT rHeBa; Work oneself up
into a white heat — goiitu 10 GeI0rO KajleHU;
to go white with anger — moGeners ot 3;10c¢TH; tO
be white-hot — ObITe pasbspenHsiM; White
feather, white liver — tpyc;
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blue to principles — npuHIMIIUATEHBII, BEPHBIT
csouM uzaesm; cry oneself blue in the face — kpu-
yath g0 nocuHenwus; blush like a blue dog — ot-
aryaThest OeccTriCTBOM, true blue — BepHoCTS,
PEAaHHOCTh

find a white feather in tail — 3ameTuts y Koro-
to npu3Hak manoxymms; fly the white feather,
show the white feather, mount the white feather
— MPOSBUTH TPYCOCTh, Mamomaymue; White-liv-
ered — TpycauBBIi

Yellow / JKénrerit

Purple / ®uoneTosrii

a yellow belly — tpyc; yellow-livered, yellow-
bellied — tpycnussriii; have a yellow streak —
OBITh TPYCIIMBBIM, pOOKKUM YesioBekoM; a yellow
streak — TpycauBocts; yellowness — tpycocTs;
yellow dog — tpyc

to go /turn / become purple with rage — mo6ar-
poBeTh oT sipocT; purple in the face — kpacubrit
(ot spocty, 310cTh); purple in the face — kpac-
HbI (OT IPOCTH, 37T0CTH)

[Tpunoxenue 2

TabOmuma 2

KJIaCCI/ICI)I/IKaHI/IH HJIHUOM COINTACHO 9yBCTBaM M SMOIUAM,

KOTOPBIE OHH BBIPAXKAIOT

Boredom, Depression / Ckyka, Jlenpeccust

Spite, Rage / 3mocts, SpocTh

(the) black dog — ymsIHHE, TOCKINBOE COCTOSI-
nue; to ride the black donkey — ObiTh B mI0X0M
nactpoenuu; to look black — BeirsimeTs Mpau-
HBIM, XMypuTbhest; be in the blues, get the blues,
be / feel blue, have the blues — OpITh B mII0XOM
HacTpoeHuH, xauaputh; to look / see through
blue glasses — cMoTpeTh MpadHO, MECCHMUCTH-
yecku; to look through blue-coloured glasses —
BUJETh BCE meccuMmucThueckd; give smb. the
blues — HaBoauTh TOCKY Ha Koro-i.; blue study
— MpayHbIe pa3IyMbsi, TsOKenable Mbiciu; the
blues — uwyBcTBO neuanu u norepu; blue devils —
nmotepst ayxa, aenpeccun; to have a fit of the
blues — xanapurs; until/till you are blue in face
— OBITH Ha TIpeieie PU3NUECKUX H IMOIIMOHAITb-
HeIx cwi; paint the devil blacker than he is,
paint black — u3o0paxars B MpayHOM CBeETE;
think black thoughts — nenests uéprbie MbICITH;
to look as black as thunder — mpaunee Ty4u;
black-browed, black-hearted — xmypsrit; paint a
black picture — B yeprom mBere; in a blue mood
— B MMOJIaBJICHHOM COCTOSIHUH; See (Or present)
something in black — B mpaunom cBere, uep-
ueiMu Kpackamu; black as hell (night, pitch, my
hat), black as sin, black as thunder, black as
thundercloud — mpaunee Tyuwu; as black as coal
— YepHBIN Kak yroib; as black as ink, as black
as Sweep — 4epHbId Kak caxka, 0e3paOCTHBIN;
as black as night — gepnsiii xak HOub; black
l00ksS — xMypBIe B3TIISIB;

as black as coal — yepHnsbIit Kak yroun; as black
as ink, as black as sweep — yepHbIii Kak caxa,
Oe3panocTHBI MpauHbiii; as black as night —
YepHbIil Kak Houb; blue in the face — Bo3Oyx-
JICHHBIN, pa3rHeBaHHBIN; {0 give someone a
black look — 3m06H0 B3rNIsAIHYTH; blackguard —
Heromsii, mep3aserr; black-hearted — xmypsiii,
3noii; black — yepHbIi, TpsA3HBIIA, TEMHBIH, 3710H;
to look black at (upon) — cepaurtbcs, 6pocath
31100HBIE B3TIISAIBL; tUrN green — ObITh B30CIIEH-
HeIM; t0 turn red with anger — mokpacHeTh OT
raeBa; red-necked — 3moii, arpeccuBHbIii; red-
mad — B stpoctu; to see red - ObITh BHE ceOs OT
snocty; like a red rag (to a bull) — veuro mpu-
BojIsmIee B OemencTBo; red with anger — mo6ar-
poBeBmMii oT THeBa; to be redwood — ObITH
B30CIICHHBIM, B sipocTH; red as a beet — kpac-
HBII OT CThIAa, 37moctH; to redden with rage —
HIOKpacHETh OT 3JI0CTH, sipocTh; t0 become red
in face — mo6arpoBeTs OT rHeBa; as red as a lob-
ster, as red as a turkey-cock, as red as fire red
— mobarpoBets; blue in the face — Bo30yxaeH-
HBI, pasrHeBaHHBIH; turn blue — BeiTh B30e-
ménHbIM; to burn with a low blue flame — gose-
ctu A0 Oenoro kamenus; t0 go /turn / become
purple with rage — mobarpoBeTh OT SPOCTH;
purple in the face — kpacHsrit (0T sipocTH, 3710~
ctu); white fury, white heat, white rage -
HEHCTOBCTBO, OCIICHCTBO, sApocTh, White with
rage, white-faced with anger — moGenesimii ot
TrHEBa,
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look blue — umets ynsubnii Bu; blue funk — co-
CTOSIHHE  OECIIOMOIIHOCTH,  OJIMHOYECTBA;
dark/navy blue — yupuiblii, mogaBnennsbIit; 100k
blue — umers yHbUTBIH Bum, brown study -
rpycTHOE HacTpoeHue; brown off — Hacky4uuTts

work oneself up into a white heat — noiitu 10
6enoro kanenus; to go white with anger — mo-
Oenets ot 3nmocTH; to be white-hot — ObiT pa3b-
SIPEHHBIM

Fear / Ctpax

Cowardice / TpycocThb

blue fear — coctosHHe cuiIBHOTO cTpaxa, ma-
Huka, in blue fear — B cTpamnom 3amermarens-
CTBE, B Y’)KACHOU ITaHUKE;

blue funk — ctpax, ucnyr; dark/navy blue — uc-
nyranHbii, yHbutelid; in blue funk — B yxachoi
nanuke; to show white feather — nmokaseiBats
ctpax, 6osThes; t0 turn white, to be as white as
a ghost, go as white as a sheet — mo6eners, mo-
onenHers; White as ashes — OuenHblii Kak
cMepTh; as White as SNOW — Oenblii Kak CHET; as
white as chalk — Genslii kak Men; as white as
milk — Oenwlii kak Moaoko; be white about the
gills — 6w1TH Hcniyranubiv; 00k white about the
gills — BemsImeTs wcnyranaeiM; to be/look
white as death — ouens cubHO OOJICAHETH

white feather, white liver — tpyc; find a white
feather in tail — 3ameTuTs y KOro-To mMpu3HaK
manoxywusi; fly the white feather, show the
white feather, mount the white feather — IIpo-
SIBUTh TPYCOCTh, Manoxymue; White-livered —
tpycnusslid; a yellow belly — tpyc; yellow-
livered, yellow-bellied — tpycnuseiii; have a
yellow streak — ObITH TPYCIHUBBIM, POOKHM de-
nosekoM; a yellow streak — rpycimBocTh B xa-
paktepe uesnoBeka; yellowness — tpycocts; yel-
low dog — Tpyc

Youth, Inexperience / Moi010CTb,
HeomnbiTHOCTD

Innocence, Honesty / HeBunnocTh, UecTHOCTH

Green Hand — Hosuuok, HeonbiTasiii Yeio-
Bek; As Green As Grass — Pannuii, HeomnbIT-
HbIi, Momnonoii; Be Very Green - beits He-
onbiTHEIM; LOOK Very Green - Beirsiaers
[Mpocroaymusim; Green Horn (Greenie — U.S.)
— HeonsiTheii Yenosek; Green Pea — HeombiT-
ueiit; Green Behind The Ears — Hausnerit; AS
Green As Gooseberry — 3enénsiii FOnerr

White Man — [opsaounsrit Yenosek; White
Hands — «Huctsie, bensie Pyukun», HeBuHOB-
Hocth, YectHocTs; Lily-White Reputation —
Henopounas, Hezansatnannas Penyranus; To
Be Whiter Than White — Beits IIpeaensHo
YectusiM, HpaBcTBennbiM; Blue-Eyed — «He
Ot Mupa Ceroy», Burarommiit B O6makax, He-
BUHHBIHN

Happiness, Joy / CuacTne, Pagocth

Jealousy, Envy /PeBHOCTB, 3aBUCTh

red-hot — monHbIA YyBCTB, TUIAMEHHBIH; red-
blooded — monHBIN KU3HU, KU3HEPATOCTHBIH;
in the pink — odeHs XOpOIIIO BHITIISIECTH U OBITH
B oTyimuHOM HacTpoenuu; tickled pink — kpaiine
CUACTJIHUBBIN

to look through green glasses — pesHoBarts, 3a-
BUI0BaTh; the green-eyed monster — peBHOCTH;
green eye — peBHUBBII B3I, tO turn/ go green
with envy — 3aBumoBarth; green with envy — ro-
TOB JIOMIHYTH OT 3JIOCTU U 3aBUCTU; to wear
yellow stockings , to wear yellow hose — pesHo-
BaTb

Shame, Embarrassment / Ctein, Cmymienue

OT BOJIHCHHUA

red as a beet — kpacusIit oT cThIIa, 370cTH; 0 become red in face — mobGarpoBeTs OT CTHIAA, CMY-
mienust; as red as a lobster, as red as a turkey-cock, as red as fire red — mo6arposets; to have a
red face, to turn red in the face — mokpacueTs 0T cThIIa WK OT cMyIieHHS; red face — cTeiIMBBII
pymsirery; red faced — nokpacHeTs oT cMmynieHus win ctbina; to redden to the roots of one's hair —
MOKPaCHETh JI0 KOPHEH BOJIOC OT CThIAa WM cMylieHus; to give someone a red face, to blush/go
red — Boraath KOro-imoo B Kpacky, CMyTuTh; t0 go as red as a beet(root) — mokpacHeTb, CMyTUTBCSI
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